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4“The pronunciation of the court, called in Europe the Mandarine Tongue (in Chings&wan
hwa Public officer’s dialect) and which is spoken by public officers and persons of education in ev-
ery part of the Empire, is different from the dialect of each Province; the Provinces moreover differ
amongst themselves. The dialect of Macao is different from that of Canton, and the mandarine dialect
of Nanking is different from that of Peking,” (R. Morrisosrammar of the Chinese Language, Ser-
ampore, 1815, p.3.; “The Mandarin Dialect is divided intofhe& Peh hvé, nothern language, and
the O O, southern language or dialect....the dialects spoken at Peking and Nanking respectively re-
garded as the standards of authority of the mandarin.” (W. LobscBegtish and Chinese Dictionary,
Hongkong, 1866, p.30.; “In this wide area, the Nanking, calléd 0 andO O or true pronunci-
ation, is probably the most used, and described &sCJ O, or the speech everywhere understood.
The Peking, however, also known@$] 0 or 0 O is now most fashionable and courtly, and like the
English spoken in London, or the French in Paris, is regarded as the accredited court language of the
empire”. (S. Wells WilliamsA Syllabic Dictionary of the Chinese Language, Shanghai, 1874, p. xxxii.



gddoooodoobodoooobobooboooooboooboon
00000000 000ooogi1ss3d 0 oodoooooooooonoo
000000000000 0000dSirRutherford Alcock, 1809-18970 O
Joooooooooooooooooooooooooooooooooo
gdoboooobooooouoooooobooboboooooooo
gdoboooobooooouoooooobuooboboobooooo
Jddo00o0o0ooooUoooUOUoooUoUoooooooooooo
pgoodouodbobooododoooooobouoboobooooooo
gdoboooobooooouooooooboobuoboouooooo
Jdd00o0o0ooooUoooUOUooOoUoUoooooooDooooo
Jddo00o0o0ooooUuoooO0Uoooooooooooooooo
gdoboooodoooouooooooboobuobooobooooo
gooboooodoooouooooooboobooboouoooooo
Jddo00o0o0ooooUoooUOUoooUoUoooooooooooo
Jddo00o0o0ooooUoOooU0U0oooUUoDooOoUooDooooo
gdoboooodoooouobooooboobuoboooooooo
gddooddooooooiouoobooooooouoooouoooon
Jdd00o0o0ooooUoooUOU0oooUUooooooooooo
o0oooooi18s700 700000000000D0DDOOOUOOOOOOO
pgbddodooobotoodoooboobuoooobooooobooooa
gooboooodoboouobooooobooooooooo
0000000dU000o0o0Uu0oDoo0oU0000oo00ouooooDa8s80 6
02600000000000000000000O000O0000O00O000O0O
00000oooooi1s420 00000000000 0000000D00O0O
Jd0d0odo0oodUoooo0Uoooooooooooooooooo
Jdd00o000ooooUooOoU0UoooouoooooUooooooo
gdoboooodoooouoboooobuoobooboooooooo
0000000 18590 60 0000000000000 OOOO0DOOO0OO
0d000dU00D0o0d00oo0U0DOo0ouoooooolseod 10000
d0o00000ooodUooDooouooooooooa
000018590 40 0000000000000 Sir Frederick William Adol-
phus Bruce, 1814-18670 0 0 0 000000000 OCOOOOOOOOO
00ooooooo 1selo00ddooooooooooooooooon e
0000000o0o0o0ooooi1se4t 00 ddnnnon charg daffaires] O
0000000000000 0000000040s59000000o0n0o00on
ge00000000000MDOO0DO0D0O0O0DOO00 186100 8000
Jdd00o0o0ooooUooOoU0UoooUoUoooooUooooooo
gdoboooodoooouoboooobuoobuoboobooooo
000000000 O0O0O0000000018650 120000000000



00000o0dooo 18660 11000000 DOOD0DOO0DOOODOO0DOODOO
00000000000 0000000O 00000 O Colloquial Series!
0000000 Documentary Seriés0 TzU-erh-chi OO0 0O 18670 00
00000000O0O0O000000000000000000000000
000000dooOooDoo 18670 120 000000000000 0OO0OO
dodoooopooooooigeondooooooooor7ioooooon
0000000000083 0ooooos8suuioooooooooog
0000000009 0000000000%
ooopDooDoooOOoOO0OOO0OO0OD 400000000000 (1842110
0000188 0000018e0 0000000 ol8elrooooonon
00018640 00000000 WAPOOODOOO (D&0)0DODOOOOO
000O0Dooo 1855000 60)0 0000000000 OoOoDoOoOOOOn
goboooobobuoooobobooobbooooooobooa
0000000000000 0D0o00000o0o0o0o0oooooooooOo
00000000O00000000000000000000000000
goooooooooooooooboobobbobbboobbbooooooa
goboooobbbuoooobobooobobooooooobooa
Joo0o0oO0oO0oOoOoOoOoOoOOOOOOOOOOOOOOOOO0

gmoboboobod

70O O00000000OoDoOoOODOOOO0O0OOOoDDODOO
gooboooboboooobooboobooboboboooooobobDoon
gbooooboooobobooooboooobobooboOoboooon
gbboobomooooobooooooooooooooooooooDn
gbooooobooooboboooooboooobobooboboooo
0000000000 00000D000000000000%000000
gboooobooooboboooobooooboboooOoboooon
gboooobooooboooooooobobooobooobooobooono
00000000 0188800W.CHilierDODDOODDOOOOO190300
gbooooobooooboboboooboooboobobooooboooo
00000000000000000000

gboooOobooooboboooobobooobobooooobon
gbooooobobooobobooooboooobobooboboooo
gboooobobooboobooooboboobooboo@moobooon
gboooobooooboboooobooooboboobOoboooon

5EIDEIEIDDEIDEIEIDEIEIDEIDDEIDDEIDDJamesC.Cooley,Jr'l',F.\/\l%ld(-:‘inChina,
Pioneer in Global Diplomacy 1842-1882, Leiden, 19811 0 0 000000000 OO

0000000000V

‘0000000000001994100000000p.30-32,37-38 000



OddMooboobooboooobooooobooooooooooooon
goooooooobooooobuooooobooooooon
0000000o0oo0oooono 18590 00000000000 TheHsin
Ching Lu, or Book of Experiments; being the First of a Series of Contribution to
theStudyofChinesel]Dl:ll]DDDDBD]DDDDDDDDDDDDDDD
Joddd@mooodoom@moooooooboooooobooooooo
0000000000MO0000000000000000000000°0
goooooobbbuooooobobooobobooooooobooa
00000000 o0mooooooooooooooooooo@ooo
O The Categoryof Tienl D O 0000000 OO OO Chinese Text O O
0000000000000000000000000000000(2)
000000 Skeng Yu Kwang Hsin; or, Amplification of the Sacred Edict
0000000000000 00000000O(3)0 Exercises inthe Tones
ofthe PekingDialech DD 0000 O00OD0DO0OO0OODOODOOOOODOOO
goodooboobbo0ooooobbooooogubbobbooooooo
gobooooobbbuoooobobooobbooooobobooa
goboooobbbuoooobbbooobboooooooobooa
goodooboobbo0ooooobbooooogubbobbooooooo
godobooboboobobodboooboooboooboobooboono
goboooobbbuoooobobooobbooooooobooa
gooboooobobuooooboboooboboooooooobooa
goodoooobbo0ooooobobodoogobbobbooooooo
gobooooobobuooooobooobboooooobobooa
00000000000 ooooooY¥O0oo0oo000o0o0ooooooon
goodooboobbo0o0ooooboboooooobbobbooooooo
00000 Oo0oo0000000000000000000000000
gobooooobobuoooobobooobbooooobooobooa
goboooobobbuooooobbbooobboooooobobooa
goodoooooboooo0ooobobobbooooooooobooo
goodooobobooooooboboooooobobobbooooooo
gobooooobobuoooobobooobbooooobooobooa
goboooobobbuoooobobooobobooooooobooa
goodooboooomoboboooooobobooooooobboom o

0000000000000 00D00D000ND000D00ND000ooOoooon
goooooO0obooOooOooooooooobooboo

9Herbert A. Giles A Glossary of reference on Subjects connected with the Far East, London, 1900
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its name will shew, is not so much a guide-book as the composition of a man still in quest of the right
way”.
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“official language”, hence the English translation “Mandarin”, recently spoken of
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